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Вступ. Проблема мовних контактів є однією з 

центральних у сучасному мовознавстві. Складність 

мовних процесів у тому чи іншому суспільстві не є 

відображенням внутрішньої організації єдиної 

однорідної системи, але її можна зрозуміти і в 

термінах відносин між декількома системами, що 

кількісно відрізняються одна від одної.  

Дослідники вказують насамперед на зміну статусу 

навчальної дисципліни “іноземна мова” з точки зору її 

культорологічної функції, оскільки мова – не тільки 

“джерело комунікативної діяльності, але й засіб пі-

знання, формування, передачі думки, вираження по-

чуттів, емоційних станів людини, засіб реалізації усіх 

потреб освіченого народу”[1,с.21] 

Виділення не вирішених раніше частин загаль-

ної проблеми, котрим присвячується означена 

стаття Формування міжкультурної компетенції полі-

лінгвістичної особистості потребує відповідної орга-

нізації навчального процесу. На нашу думку такою є 

технологія міжкультурного навчання, яка сприяє ку-

льторознавчій соціологізації мовної освіти і форму-

ванню міжкультурної компетенції.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій з даної 

теми. Аналіз педагогічної, психолінгвістичної, соціо-

лінгвістичної, лінгвокультурологічної, лінгводидакти-

чної літератури дозволяє узагальнити досвіт форму-

вання політкультурної (Р. Агадулін, О. Бондаренко, 

Л. Галуза, А. Сущенко та ін), міжкультурної (Е. Вере-

щагін, Л. Гришаєва, Д. Гудков, Ю. Караулов, Ю. Соро-

кін та ін.), соціокультурної (І. Бім, Г.Є лізарова, 

Ю. Прохоров, П. Сисоєв, Г. Томахін та ін.) компетен-

цій, що є складовими комунікативної компетенції 

(Ф. Бацевич, Д. Гудков, Д. Хаймс, А. Щукін та ін.) по-

лілінгвістичної особистості. 

Проте, на думку багатьох науковців (Н. Алієва, 

М. Баретт, О. Грива, І. Калисецька, І. Кряж, Н. Мар-

кова та ін.) для соціалізації білінгвальної особистості 

неабияке значення має сформованість міжкультурної 

комунікативної особистості, яка розглядається вчени-

ми як необхідна умова успішної інтеграції у поліети-

чний соціум, дозволяє ефективно брати участь у про-

цесі міжетичної комунікації та запобігти негативним 

впливам процесу глобалізації. 

Метою статті є визначення аспектів технології ку-

льтурознавчої соціалізації мовної освіти, формування 

міжкультурної компетенції білінгвальної особистості 

та виявлення характерних особливостей міжкультур-

ного навчання іноземних мов в умовах глобалізації. 

Виклад основного матеріалу дослідження з пов-

ним обґрунтуванням отриманих наукових резуль-

татів. Формування вторинної мовної особистості має 

передбачити не тільки володіння вербальним кодом 

нерідної мови, уміння користуватись нею під час спі-

лкування, але й формуванням у свідомості картини 

світу носія цієї мови як представника певного соціу-

му. Тому навчання має бути спрямованим не тільки на 

залучення особистості до концептуальної системи 

іншого лінгвосоціуму, а й до крос-культурного осми-

слення вимірів дещо різних соціокультурних спіль-

нот. Так, на думку О.Потебні, національний (етніч-

ний) компонент впливає не лише на формування сві-

тосприйняття, але й на сам процес розгортання думки. 

Людина, яка говорить двома мовами, здійснюючи 

перехід від однієї до іншої, змінює разом з цим харак-

тер і напрям розгортання своєї думки, причому так, 

що зусилля її волі лише змінює колію думки, а на по-

дальше її спрямування впливає лише опосередковано 

[2, с.260]. 

Саме інваріантні компоненти детермінують існу-

вання загальнонаціонального мовного типу й забезпе-

чують спілкування між носіями різних діалектів, соці-

альних та культурних кодів.  

Важливим є усвідомлення терміну “лінгвокультур-

на спільнота”. У даному контексті акцентована увага 

на мовній та культурній єдності її членів на відміну 

від терміну “етнос”, визначеного дещо іншими коно-

таціями біологічного, генетичного та географічного 

характеру. Єдність колективної мовної свідомості 

обумовлена наявністю когнітивної бази – спільним 

фондом знань і уявлень. В свою чергу когнітивна база 

впливає на формування інтегруючої картини світу. 

Мовна особистість – це, власне, особистість, охара-

ктеризована з боку впливу належної їй мовної культу-

ри на її особистісні якості та соціокультурну ефектив-

ність її діяльності як суб’єкта суспільних відносин. В 

умовах соціокультурної трансформації суспільства 

слід надавати особливу увагу специфіці тезаурусу і 

мовної практики нових соціальних груп, їх перетво-

рення у традиційні класи та гру з врахуванням флук-

тації мовного середовища, його інтегруючих та дезін-

тегруючих тенденцій. 

В умовах соціокультурної трансформації суспільс-

тва слід надавати особливу увагу специфіці тезаурусу 

і мовної практики нових соціальних груп, їх перетво-

рення у традиційні класи та гру з врахуванням флук-

тації мовного середовища, його інтегруючих та дезін-

тегруючих тенденцій. 

У контексті соціокультурних трансформацій доці-

льно вживати поняття “соціокультурне поліваріантне 

середовище”, що адекватніше соціокультурним мов-

ним змінам. Склад і структура соціокультурного полі-

варіантного середовища обумовлені: 

– соціально-мовленнєвою структурою суспільства; 

– соціально-мовною ситуацією; 
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– своєрідністю соціокультурної лінгвістичної ситуа-

ції; 

– новою структурою культури, що трансформується; 

– історичними традиціями мовних взаємин корінної 

нації з іншими національностями; 

– зміною культурного контексту та умов життєдіяль-

ності; 

– ціннісними орієнтаціями і соціальними установками 

суспільства. 

Погляд на світ, відображений у мові особистості, 

на наш погляд, відображає, насамперед, її ціннісні 

орієнтації. Мова особистості впливає на її духовний 

розвиток. Так, В. Фон Гумбольдт ще у ХІХ сторіччі 

справедливо відзначив вплив мови на духовний роз-

виток народу, його культури. У праці “Про різницю 

будови людських мов і їх вплив на духовний розвиток 

людства” він підкреслює: ”У кожній мові закладено 

самобутній світогляд. Як окремий звук постає між 

предметом і людиною, так і вся мова в цілому висту-

пає між людиною і природою, що впливає на неї зсе-

редини і ззовні”[3,с25]. Можна доповнити: мова рег-

ламентує ментальність, а ментальність регламентує 

мову. 

Неможливо уявити функціонування іноземної мови 

за межами соціуму. Суспільство вносить власні коре-

ктиви у спілкування як на рідній, так і на іноземних 

мовах. Саме тому комунікативна компетентність на-

буває особливого значення для теорії та практики ви-

кладання іноземних мов. 

Більшого значення набуває прагматична функція 

мови. Мову розглядають як засіб комунікації. Пріори-

тетними стають досвід, знання, уміння і навички, а 

також мотиви тих, хто вивчає мову. Мову почали ви-

вчати не для оволодіння її системою, а заради умінь 

використовувати у повсякденних ситуаціях спілку-

вання. Саме ця особливість стала предметом наукових 

дискусій навколо проблеми взаємопов’язаного на-

вчання мови та культури. Окрім того, не менш важли-

вим стала дилема: на чому треба робити більший ак-

цент у викладанні іноземної мови – на спільностях чи 

розбіжностях у “своїй” і “чужій” культурах. Безпосе-

редній зв’язок навчання іноземної мови і культури 

сьогодні вже не викликає заперечень ні в лінгвістич-

ній, ні в педагогічній сферах. Більш того, він перей-

шов у політичну сферу: у результаті міграції населен-

ня та виникнення мультикультурних суспільств про-

цес навчання іноземних мов набуває іншого статусу. 

Іноземна мова э одним з основних інструментів ви-

ховання особистості, що володіє загальнопланетар-

ним мисленням. Вивчаючи іноземну мову і іншомов-

ну культуру, студенти отримують можливість розши-

рити свій соціокультурний простір, а також культурно 

самовизначитись, тобто прийти до усвідомлення себе 

як культурно-історичних суб’єктів у спектрі культур 

країни як рідної, так і виучуваної мови. 

Домінує так зване динамічне розуміння культури 

як способу життя і системи поведінки норм ціннос-

тей. Динамічне поняття культури припускає строгої 

стабільності культурної системи вона до певної міри 

може змінюватись і модифікуватись залежно від соці-

альної ситуації.  

Міжкультурна комунікація – це процес взаємного 

зв’язку і взаємодії представників різних культур. Це 

специфічна суб’єкт-суб’єктна взаємодія, у якій відбу-

вається обмін інформацією, досвідом, умінням і нави-

чкам різних типів культури. 

Комунікативна компетентність – це вміння викори-

стовувати мовні засоби з урахуванням національної 

мовної специфіки відповідно до ситуації спілкування; 

володіння мовленнєвими вміннями та навичками в 

різних видах мовленнєвої діяльності. 

В процесі соціалізації відбувається не тільки залу-

чення особистості до норм традицій цінностей ство-

рених у результаті розвитку етносу в одному соціоку-

льтурному середовище але й вироблення умінь та на-

вичок формування соціальних установок індивідів, 

що відповідають соціальним ролям. 

Соціокультурна компетенція є системою взаємо-

пов’язаних компонентів, таких як країнознавча компе-

тенція, соціолінгвістична компетенція, лінгвокраїно-

знавча компетенція, котрі розглядаються в ієрархії як 

елементи цілого. Соціокультурна компетенція є склад-

ним словесно-несловесно-соціокультурним утворен-

ням, без якого неможливе досягнення ефективності 

міжкультурного спілкування і яке виявляє себе у своє-

рідній єдності мови як засобу комунікації та умов ко-

мунікації: психологічних, соціальних, етнічних. Тому 

компоненти моделі соціокультурної компетенції істот-

ні для практики навчання іноземної мови, оскільки 

предметом вивчення є не тільки іноземна мова як зна-

кова система, а й мовленнєва діяльність, точніше, мов-

леннєва взаємодія цією мовою, культура народу – носія 

мови, а також певні мовні, лінгвокраїнознавчі та суто 

країнознавчі знання. 

Соціокультурна компетенція виділяється як скла-

дова частина комунікативної, поруч із граматичною, 

соціолінгвістичною, соціальною компетенцією та 

компетенцією дискурсу. Під соціокультурною компе-

тенцією розуміємо аспект комунікативної здатності, 

який містить у собі характерні особливості суспільст-

ва та його культури, що проявляються у комунікатив-

ній поведінці членів цього суспільства . До цих особ-

ливостей належать: 

– соціальні звичаї (невербальні: значення жестів; вер-

бальні: початок і закінчення розмови, способи при-

вернення уваги); 

– соціальні ритуали (час відвідування знайомих, дру-

зів, загальноприйняті теми бесід та ін.); 

– універсальний досвід (знання про культуру країни, 

мову якої вивчають).  

Формування соціокультурного компоненту 

пов’язано з можливостями особистості засвоїти пев-

ний іншомовний код, заснований на розвитку мовного 

і особистого культурного досвіду, у складі якого мо-

жна виокремити відношення індивіду до себе, світу, а 

також його досвід творчої діяльності. Знайомство з 

досягненнями культур інших країн допомагає вироби-

ти толерантне відношення до представників інших 

народів, та, що є важливим, при порівнянні різних 

культур, підвищується цінність своєї власної культу-

рної спадщини. 

Діалог культур припускає взаєморозуміння і спілку-

вання не тільки між різними народами, а й потребує 

духовного зближення величезних культурних регіонів, 

які сформували свій комплекс відмінних рис. У зв’язку 

з цим особливого сенсу набуває проблема розуміння 
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загальнолюдських цінностей, а також відмінностей між 

народами та їх культурою. Нагальною стає потреба 

формування людини, яка не тільки володіє іноземними 

мовами, а й готова до цілісного сприйняття світу, до 

його розуміння на основі культурного плюралізму та 

поваги до людської особистості.  

Когнітивний розвиток особистості припускає роз-

виток мовної свідомості, яка складається не тільки з 

образів свідомості, що утворюються мовними знаками 

рідної мови, але й їх “привласних” іншокультурних 

образів, які постійно включаються у сприйняття і ви-

робництво мовних повідомлень у процесі міжкульту-

рного спілкування. Необхідно відмітити, що у міжку-

льтурній комунікації відбуваються процеси, пов’язані 

з перетином різних ментальних просторів у їхньому 

колективному або індивідуальному вимірі і, що голо-

вним критерієм ідентичності є ментальність як особ-

ливий засіб світобачення та світосприйняття. Таким 

чином, залучення до іншої мовної картини світу при-

пускає розширення когнітивного простору через пе-

ревід ментальності у поняття і терміни іншої культу-

ри, порівняння культурних універсалій і стандартів, 

розвиток когнітивної здібності розуміти та засвоюва-

ти концепти іншої культури. 

Принципово важливим є то, що культура розгляда-

ється не тільки як певні об’єктивно існуючі продукти 

інтелектуальної діяльності (твори мистецтва, книги, 

історичні пам’ятники тощо), а й як реальна діяльність 

людей у системі стосунків, які їх об’єднують. Тобто 

пріоритетне завдання у навчанні іноземної мови з ку-

льтурологічним спрямуванням – це прилучення учнів 

до “мікросередовища” культури, до фонових знань 

їхніх зарубіжних ровесників, до особливості їхньої 

життєдіяльності, до національних традицій в їх зіста-

вленні зі своїм національним і мовленнєвим досвідом. 

Цього можна досягти завдяки послідовному лінгво-

країнознавчому спрямуванню процесу навчання іно-

земної мови і завдяки засвоєнню учнями лексичних і 

фразеологічних одиниць з урахуванням національно-

культурної особливості їх значень і функцій у спілку-

ванні, а також завдяки ознайомленню учнів із спеціа-

льно дібраним країнознавчим матеріалом щодо своєї 

країни та країни, мова якої вивчається. 

Основним принципом навчання іноземним мовам є 

особистісно-орієнтована спрямованість навчання, тоб-

то спрямованість на мовну особистість студента. Мов-

на особистість є багатошаровий і багатокомпонентний 

набір мовних здібностей, умінь, готовність до здійс-

нення мовних вчинків різного ступеня складнощів. 

Реалізація даного положення можлива лише в тому 

випадку, якщо система навчання предмету буде мак-

симально орієнтована на особистість студента, його 

реальні мотиви й потреби, соціокультурні та індиві-

дуальні програми розвитку. Тому побудова навчаль-

ного процесу має здійснюватись з точки зору логіки 

розвитку особистості майбутнього вчителя іноземних 

мов, його суб’єктивного внутрішнього стану, його 

індивідуальної програми засвоєння мови. Щоб реалі-

зувати це положення, необхідно впровадити в практи-

ку дидактико-методичні технології, метою яких є пос-

тійне збагачення досвідом творчості, формування ме-

ханізму самоорганізації особистості кожного студен-

та. Оскільки і лінгвістика, і психолінгвістика розгля-

дають мову як один з аспектів людської діяльності – 

соціальний (мовна діяльність є розумова і творча дія-

льність). то навчання іноземної мови, націлене на фо-

рмування у студентів мовної особистості, являє собою 

свідомий, тобто когнітивний і творчий процес, а не 

“запрограмована поведінка”. 

Особисто орієнтоване навчання іноземної мови 

припускає, з одного боку, використання навчального 

спілкування, співпраці та активної творчої діяльності 

студента на занятті, а з іншого боку викладачу необ-

хідно знайти спосіб “включити” студента в реальну 

мовну комунікацію, в інформаційний обмін, не вихо-

дячи з аудиторії змоделювати реальний процес вхо-

дження в культуру. 

Використання сучасних інформаційних технологій 

дає можливість вивчати практику життя засобами 

іноземної мови в реальному інформаційному просто-

рі. Об’єктивно існуюче інформаційне середовище 

включає в себе наступні області: книги (художні, на-

вчальні, довідники, науково-популярна література), 

періодична преса, радіо- і телемовлення, мультімедій-

ні апарати і програмні засоби, глобальні та локальні 

мережі освітнього призначення. 

Іншомовна підготовка в процесі міжкультурної ін-

теграції потребує відповідної організації навчального 

процесу. Таким, на думку зарубіжних дослідників 

(M. Byram, W.Nieke, G.Grosch, W. Apelt, K.Hapgot, 

H. Fennes та ін.), є процес міжкультурного навчання. 

 Дослідження означеної проблеми дозволяє дійти 

думки, що найбільш адекватним є визначення поняття 

“міжкультурне навчання” надане Європейською Фе-

дерацією Інтеркультурного навчання як “нової навча-

льної ситуації, під час якої учневі допомагають поба-

чити відмінності та усвідомити їх не просто як пере-

шкоди та відхилення від установлених норм ; ситуа-

ції, в якій кожна культура пояснюється в контексті 

іншої у процесі самопізнання та розуміння під час їх 

взаємодії. Такий процес повинен втягувати учнів і 

розумово, і емоційно”[4, с.64]. 

У межах міжкультурного підходу діє положення 

про те, що різні структурно споріднені або схожі ку-

льтури взаємодіють. Ця риса і є характерною ознакою 

такого підходу. При цьому першочергової уваги за-

слуговує культура народу, мова якого вивчається. 

Міжкультурне навчання розглядається як процес ви-

никнення, розвитку, розуміння й прийняття відмінно-

стей. Відповідно міжкультурне навчання можна ви-

значити як розвиток здатності учня розпізнавати ін-

шокультурні ознаки і аналізувати їх у порівнянні з 

рідною культурою для формування здатності до між-

культурної комунікації 

Можна також погодитись з точкою зору A.Thomas, 

який досліджував галузь міжкультурного обміну, про 

те, що міжкультурне навчання означає не тільки ро-

зуміння орієнтаційної системи чужої культури, a й 

відображення орієнтаційної системи власної культу-

ри. А відтак міжкультурне навчання розглядається як 

процес виникнення, розвитку, розуміння й прийняття 

відмінностей. Тільки тоді , коли відбудеться взаємодія 

з іншою культурою, в результаті чого реалізуються 

культурні відмінності, можна усвідомити власну ку-

льтуру. Такий досвід дає можливість зрозуміти, що 

було підсвідомим, а що свідомим. Уявлення і розу-
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міння культури тоді стає можливим, коли людина 

піддається дії іншої культури. Наступним кроком у 

цьому процесі є не ігнорування цієї культури, яка ус-

відомлюється як загрозлива, оскільки вона досліджує 

нові можливості, які не були відкриті у власній куль-

турі [5, с. 34]. 

Отже можна стверджувати, що міжкультурне на-

вчання – це не просто взаємодія з іншою культурою, а 

культурний розвиток того, хто навчається, формуван-

ня його міжкультурної компетенції. Процес міжкуль-

турного навчання ґрунтується на продуктивності вза-

ємодії з іншою культурою т усвідомленні власної, 

дослідженні нових шляхів співіснування і співпраці з 

іншими культурами. У зв’язку з тим, що міжкультур-

не навчання не може бути постійно й обов’язково га-

рмонійним процесом, учителям іноземних мов навча-

льних закладів України необхідно звернути увагу на 

те, що взаємодія двох культур з різними системами 

цінностей часто спричиняє конфлікт. Природа цього 

конфлікту – в нерозв’язанні багатьох складнощів, Се-

ред них перед усім треба виокремити різне ставлення 

до багатьох, притаманних тій чи іншій культурі, цін-

ностей. Міжкультурне навчання – процес двобічний, 

який потребує пізнання чужого, а, відповідно, й свого 

власного. Це допомагає відчути та усвідомити чужу 

культурну ідентичність, а, отже, краще зрозуміти і 

свою. Відповідно міжкультурне навчання можна ви-

значити як розвиток здатності учня розпізнавати ін-

шокультурні ознаки і аналізувати їх у порівнянні з 

рідною культурою для формування здатності до між-

культурної комунікації 

Висновки і перспективи подальших розвідок у 

даному напрямку. Таким чином технологія міжкуль-

турного навчання є фундаментом культурологічної 

соціалізації мовної освіти, формування міжкультурної 

компетенції полілінгвістичної особистості. Подаль-

шого пошуку потребує врахування вербально-сема-

тичного, когнітивного, прагматичного рівнів його 

формування. Методичними та навчальними одиниця-

ми організації міжкультурного спілкування, які нада-

ють можливість комплексно реалізувати означені під-

ходи та моделювання, виступають проблемно-

тематичні комплекси, що будуються на основі про-

блем та проблемних питань, що виникають у діалозі 

культур країн рідної мова та мови, яка вивчається, у 

конкретній ситуації спілкування та які інтегруються у 

певні культурні, мовні та соціальні аспекти міжкуль-

турної комунікації. 
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Никитина Н.П. Культурологическая социализация языкового обучения 

Аннотация. В статье доказано, что технология межкультурного обучения является определяющей в культурологической 

социализации языкового обучения, формировании межкультурной полилингвистической личности. 
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Nikitina N. Culturelogical Socialization of Language Teaching 

Abstract. In the article there are proved the technology of intercultural teaching is determined in the culturelogical socialization of 

language teaching, the formation of intercultural polylinguistic person.  
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